
Вышел в свет “Глоссарий терминов, аб-

бревиатур и понятий по медицинской радиоло-

гии и радиационной безопасности” (Составите-

ли: Б.Я. Наркевич, Т.Г. Ратнер, С.А. Рыжов, А.Н.

Моисеев. – М: АМФР, 2022. – 204 с.). В последние

два–три десятилетия медицинская радиология,

медицинская физика и другие смежные науки
получили в мире очень мощное развитие. Кро-
ме того, открытые границы и открытое обще-
ние с внешним миром и зарубежными коллега-
ми в эти годы способствовали массированному
проникновению в нашу страну англоязычной
терминологии не только в научные публикации
и дискуссии, но и во все другие сферы нашей
жизни. Это обрушило на наше общество лави-
ну новых слов и словосочетаний, терминов и
определений, особенно в научных публика-
циях, разобраться в которых бывает порой
весьма трудно даже профессионалу со стажем,
не говоря уже о молодых ученых, студентах, ас-
пирантах.

Вместе с тем, четкая и однозначная си-
стема терминов и определений – базовая мето-
дологическая основа любой науки. Она необхо-
дима специалистам чтобы говорить “на одном
языке”. Поэтому раньше системам терминов и
определений уделялось в академической науке
большое внимание. Например, в нашей стране
разрабатывались и утверждались специализи-
рованные ГОСТы “Термины и определения…”.
В научном же сообществе в мире в начале и се-
редине XX века много научных конференций и
совещаний посвящалось выработке устойчиво-
го терминологического базиса в той или иной
научной сфере, обсуждению спорных определе-
ний, словосочетаний, часто используемых и
вновь появляющихся оборотов речи (сленга).
Однако в последние десятилетия в связи с ком-
мерциализацией науки во всем мире термино-
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логия во многом стала засоряться, размывать-

ся и отодвигаться на второй план. Одни и те же

понятия и величины часто стали обозначаться

разными словами и даже не полными синони-

мами, что сильно усложнило восприятие на-

учных текстов и докладов. Поэтому выход в

свет такого развернутого Глоссария можно

только приветствовать.

Авторами, безусловно, проделана боль-

шая и на искреннем научном энтузиазме рабо-

та в попытке упорядочить образовавшийся

терминологический “винегрет” в области меди-

цинской радиологии и радиационной безопас-

ности. Основной упор авторы сделали на вы-

явлении тех терминов, дословный перевод ко-

торых с английского языка на русский либо вы-

зывает лексические затруднения, либо ошибо-

чен, либо приводит к неоднозначности опреде-

ляемых понятий. В отличие от предыдущих

словарей АМФР, основными целями данного

Глоссария стали установление однозначного

смыслового соответствия между русской и анг-

лийской версиями каждого термина и предо-

ставление содержательного пояснения соот-

ветствующего термина или словосочетания на

информационном уровне, доступном для чита-

теля с минимальной предварительной подго-

товкой (студенты, пациенты, чиновники). Так-

же в Глоссарий включены наиболее часто

встречающиеся и русскоязычные, и англо-

язычные аббревиатуры, что тоже большой

плюс.

К сожалению, нельзя не отметить и це-

лый ряд досадных ошибок и промахов, допу-

щенных авторами при составлении Глоссария.

О части из них рецензент уже высказывался в

своей статье “Методические замечания о тер-

мине “интенсивность” в медицине и физике”

(см. журнал Медицинская физика, № 3, 2022,

с. 106–113). Остается только сожалеть, что эти

замечания не были учтены при подготовке

окончательной версии Глоссария. Не будем их

здесь повторять, т.к. любой заинтересованный

читатель может обратиться к первоисточнику,

хотя они и очень значимы в оценке Глоссария.

Но при даже беглом знакомстве с Глоссарием

бросаются в глаза и множественные другие не-

достатки. Например, не выглядит обоснован-

ным включение в Глоссарий терминов и опре-

делений, не являющихся специфичными для

медицинской радиологии и радиационной без-

опасности. Это относится к таким терминам и

понятиям как: база знаний, инновация, барь-

ер, ДНК, диспансеризация, пароль, хромосома

и т.д. Таких можно в Глоссарии насчитать с не-

сколько десятков. Мало того, что многие из них

определены в других науках, поэтому дублиро-

вать их нет смысла (база знаний, ДНК, хромо-

сома и т.п.), а многие интуитивно и так понят-

ны и не нуждаются в расшифровке, т.к. не яв-

ляются какими-либо специфическими профес-

сиональными терминами (пароль, барьер и

пр.), так еще и часть из них определена оши-

бочно или недостаточно строго, что как раз и

увеличивает путаницу для молодых и неопыт-

ных пользователей. В качестве примера можно

привести понятие “пиксел”, определенный в

Глоссарии как (дословно) “элемент плоского

изображения”. Увы, не каждый элемент плос-

кого изображения – пиксел. Например, правый

или левый верхний угол изображения, наибо-

лее яркое пятно на изображении, размытая

часть изображения – все это его элементы, но

не пикселы. Или, скажем, “позитрон” в Глосса-

рии определен как “электрон с положительным

электрическим зарядом”. Скорее, это жаргон,

чем строгое научное определение. Античасти-

ца и сама частица – далеко не одно и то же. Так-

же, как и протон (привожу примеры только на

“п”) не может быть сам по себе ионизирующим

излучением, хотя и обладает длиной волны де

Бройля (волны вероятности) и может описы-

ваться волновой функцией. Ускоренный пучок

протонов – может, но не одна любая частица.

Например, протон может находится в ядре ато-

ма стабильного элемента таблицы Менделеева.

Какое это ионизирующее излучение?

Встречаются схожие казусы и в разделе

аббревиатур. Например, к таковым отнесено

выражение in vivo и ряд других подобных, кото-

рые есть не аббревиатура, а смысловое выра-

жение на латыни. Аббревиатура “ИК” расшиф-

ровывается в Глоссарии только как “иониза-

ционная камера”, но не указано, что это может

быть еще и инфракрасный диапазон спектра

(очень широко принятое сокращение, практи-

чески стандартное). Равно как и РЭА – еще и

“радиоэлектронная аппаратура”, а не только

“раковый эмбриональный антиген”. Вместе с

тем, включение в Глоссарий общеизвестных аб-

бревиатур типа МЗ РФ, НИИ, УЗИ, ДНК – явно

избыточно, не ориентировано на предметную

область Глоссария и не оправдано, по мнению

рецензента, с этой точки зрения. Представ-

ляется, что над Глоссарием можно было бы по-

работать и большему числу специалистов, а

также более тщательно проверить его содержа-

ние перед изданием, обсудить с сообществом
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многие спорные моменты и выработать согла-

сованный подход.

Тем не менее, необходимость появления

такого Глоссария давно назрела. Даже с учетом

высказанных замечаний во многом авторы

смогли справиться с поставленной перед собой

задачей и в значительной степени упростили

дальнейшее приведение терминологии в обла-

сти медицинской радиологии (да и всей меди-

цинской физики) в должный строгий и акаде-

мический вид. Далее представляется правиль-

ным в развитие подхода авторов подумать со-

вместными усилиями над неким не только до-

работанным и нового издания глоссарием (из-

дание исправленное, дополненное и перерабо-

танное), но и над полноценным энциклопеди-

ческим словарем в этой предметной области.

Д.т.н. Д.А. Рогаткин,

МОНИКИ

Общероссийский союз общественных

объединений “Ассоциация медицинских физи-

ков России” опубликовал, на мой взгляд, уни-

кальный для российской профессиональной

общественности документ по аббревиатурам и

понятиям в области медицинской радиологии и

медицинской физики и радиационной безопас-

ности. Появление документа, который смело

может быть зачислен в учебно-методическое

пособие, не случайно и предсказуемо.

Напомним, что период двухтысячных го-

дов был ознаменован радикальными техниче-

скими переменами в области лучевой терапии

и радиоизотопной диагностики. В отделения

лучевой терапии хлынул поток нового оборудо-

вания с новейшими технологиями, которые не-

обходимо было назвать “по-русски” без жела-

ния проецировать английские термины  в рус-

скую речь. Уже тогда в соответствующих разде-

лах журнала “Медицинская физика” появились

первые статьи Татьяны Григорьевны Ратнер и

Бориса Ярославовича Наркевича по терминам

и определениям. Постепенно накапливаясь и

зачастую вызывая жаркие споры у специали-

стов, весь арсенал терминов и понятий посте-

пенно структурировался и впоследствии был

собран в единый сборник, глоссарий. Необхо-

димо было обновить  и хорошо известные тер-

мины, определения которым были даны еще в

50–80-х годах прошлого столетия.

Огромным  преимуществом Глоссария яв-

ляется не только верный перевод и установле-

ние смыслового соответствия между русской и

английской версиями каждого термина, но и

представление расшифровки текущего поня-

тия на том информационном уровне, который

доступен для читателей с минимальной про-

фессиональной  подготовкой в области меди-

цинской радиологии. Второй уникальной осо-

бенностью Глоссария является объединение в

нем понятий, далеко отстоящих друг от друга

областей науки, но, тем не менее, часто пере-

плетающихся между собой в клинической

практике. И это то, что нужно уже опытному и

профессионально подготовленному читателю.

Это такие отрасли как ядерная и радиационная

физика, технологии использования источни-

ков ионизирующих излучений, радиохимия,

детектирование ионизирующих излучений и

ядерная электроника. А также компьютерная

обработка и анализ изображений, клинические

аспекты онкологии, общая и клиническая ра-

диобиология, дозиметрия внешнего и внутрен-

него облучения, лучевая терапия и диагности-

ка, ядерная медицина, обеспечение радиа-

ционной безопасности пациентов, организа-

ция радиологических процедур, проектирова-

ние радиологических корпусов, нормативная

документация.

Сборник может быть использован  в каче-

стве учебно-методического пособия для студен-

тов, ординаторов и врачей в области радиа-

ционной онкологии, лучевой диагностики и

ядерной медицины, медицинских физиков. А

также специалистов, проходящих переподго-

товку в рамках последипломного профессио-

нального образования.

Глоссарий терминов, аббревиатур и поня-

тий по медицинской радиологии, медицинской

физике и радиационной безопасности – пре-

красный итог многолетнего труда наших на-

ставников и их учеников.

Д.б.н. И.М.Лебеденко,

НМИЦ онкологии им Н.Н. Блохина


